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เพื่อพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศกึษาไทย 

The Basic Idea of Improvement Intercultural Communication Competence 

of Thai Students 
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บทคัดย่อ  

บทความนี้นําเสนอความสัมพันธ์ระหว่าง “สามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม” กับ “กระบวนการ

จัดการเรียนสอน” เพ่ือให้ผู้เรียนมีสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม โดยชี้ให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของท้ังสอง

ประเด็นอย่างเป็นระบบ เพ่ือใช้เป็นแนวทางในการพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย 

และเป็นแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศสําหรับนักศึกษาไทยต่อไป 

 

คําสําคัญ  การเรียนการสอนภาษาจีน  สามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม  นักศึกษาไทย 

 

Abstract  

This article aimed to present the relationship between intercultural communicative 

competence and process of teaching and learning by pointing out the relationship between 

them systematically with the purpose to improve Chinese language learners’ intercultural 

communicative competence and be used as a guideline on intercultural communication for 

learners in Thailand and for further development of Chinese teaching as a foreign language 

as well. 
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บทนํา 

การส่ือสารเป็นกระบวนการท่ีเกิดข้ึนอยู่ตลอดเวลาในซีวิตมนุษย์และเป็นระบบสัญลักษณ์ท่ี

มนุษย์ใช้ในการเรียนรู้ ถ่ายทอด แสดงความคิด ความเชื่อ ทัศนคติ และความรู้สึกของตน (Samorvar and 

Potrter 2001 : 16) การสื่ อสารในชี วิ ตประจํ า วั นอาจ ไ ม่ เป็ น ไปอ ย่ า ง มีประสิ ท ธิภ าพและประสบ 
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ฐานคิดในการจัดการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย

ผลสําเร็จเสมอไป โดยเฉพาะอย่างย่ิง การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ท่ีบางคร้ังอาจมีปัญหาและอุปสรรคอัน

เป็นผลมาจากภูมิหลังประสบการณ์และการตีความท่ีแตกต่างกันไปตามวัฒนธรรมของแต่ละบุคคล 

จึงมีการศึกษาเกี่ยวกับวัฒนธรรมและการส่ือสารอย่างแพร่หลายในปัจจุบัน เพ่ือหาแนวทางลดความบกพร่อง 

ความผิดพลาด และความขัดแย้งท่ีอาจเกิดข้ึน เพ่ิมความเข้าใจและยอมรับความแตกต่างซ่ึงกันและกัน 

ในการปฏิสัมพันธ์ท้ังในระดับประเทศและระหว่างประเทศ การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมีบทบาท 

ในการสื่อสารของมนุษย์ทุกแง่มุม เช่น การดําเนินธุรกิจขององค์กรต่าง ๆ การสื่อสารมวลชน การเมืองการ

ปกครอง การจัดการศึกษา กล่าวได้ว่าการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมีบทบาทเด่นชัดท่ีสุดในการจัดการเรียน

การสอนภาษาต่างประเทศ เพราะภาษามิได้มีความสําคัญเพียงระบบเสียง คํา หรือโครงสร้างของประโยคท่ีเป็น

ระบบเท่านั้น แต่ยังแทรกซึมไปในทุกแห่งหนท่ีมีการปฏิสัมพันธ์กัน ท้ังผู้เรียนและผู้สอนจําเป็นต้องสื่อสารและมี

ปฏิสัมพันธ์กันอยู่ตลอดเวลา บราวน์นําเสนอว่า การติดต่อสื่อสารของคนต่างวัฒนธรรมเป็นสิ่งสําคัญในสังคม

ของเทคโนโลยีสมัยใหม่ ขณะเดียวกัน วัฒนธรรมก็เป็นรูปแบบของพฤติกรรมและกระบวนการท่ีฝังรากลึกอยู่ใน

ความคิดของมนุษย์ การศึกษาเร่ืองการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมจึงสําคัญมากในการเรียนภาษาต่างประเทศ 

เนื่องจากภาษาและวัฒนธรรมต่างเป็นส่วนหนึ่งของกันและกัน ดังนั้น การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศจึงหมายรวม

ไปถึงการเรียนรู้วัฒนธรรมนั้น ๆ ด้วย (Brown 2000 : 178) 

ในประเทศไทย ภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศเพียงภาษาเดียวท่ีกระทรวงศึกษาธิการมอบอํานาจ

การตัดสินใจเรื่องนโยบายให้สภาความม่ันคงแห่งชาติเป็นผู้กํากับดูแล แต่การเปลี่ยนแปลงนโยบายอยู่เสมอ ทํา

ให้การศึกษาภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศเสื่อมคุณค่าและขาดความต่อเนื่อง (นันทนา กะหมายสม 2559 

: 187) นับว่าสวนทางกับสถานการณ์การเรียนการสอนภาษาจีนในปัจจุบัน ท่ีมีผู้สนใจอย่างแพร่หลายและมี

จํานวนเพ่ิมข้ึนทุกปี จึงพบอุปสรรคและปัญหาด้านการเรียนการสอนภาษาจีนอยู่เสมอ เช่นเดียวกับการเรียน

ภาษาอ่ืนท่ีไม่ได้ใช้สื่อสารโดยทั่วไปในสังคม เช่น ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาญี่ปุ่น ซ่ึงอาจเป็นการเรียน

เพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะ เช่น เพ่ือเป็นล่าม เพ่ือเป็นมัคคุเทศก์ เพ่ือการท่องเที่ยวและโรงแรม เพ่ืองาน

ประชาสัมพันธ์ เพ่ือธุรกิจการบิน หรือเพ่ือประกอบอาชีพอ่ืน ๆ มิใช่เพ่ือใช้สื่อสารท่ัวไปในสังคม จึงหลีกเลี่ยง

ไม่ได้หากจะต้องพบอุปสรรคหรือปัญหา อันเกิดจากข้อผิดพลาดและข้อบกพร่องในการใช้ภาษาอย่างไม่ถูกต้อง 

หรือไม่เหมาะแก่กาลเทศะ การใช้ภาษาอย่างไม่เหมาะสมอาจส่งผลด้านลบมากกว่าการใช้ไวยากรณ์ผิด เช่น 

คํานามและคําสรรพนาม เม่ือกล่าวถึงบุคคลท่ี 3 ท่ีมีสถานภาพเป็นครูหรืออาจารย์ ภาษาจีนใช้คําว่า “老师

laoshi” ผู้เรียนจะเรียกขานโดยใช้คําสั้น ๆ ว่า “老黄lao Huang”หรือ“老许lao Xu” ไม่ได้ เพราะไม่สุภาพ

ต่ออาจารย์ผู้สอน เนื่องจากคําว่า “老lao” ในภาษาจีน ไม่ใช่คําย่อของคําว่า “老师laoshi อาจารย์” แต่ใน

วัฒนธรรมการทํางานชาวจีน มักใช้คําว่า “老+แซ่สกุล” แทนการเรียกชื่อจริงของคู่สนทนาท่ีเป็นเพ่ือนร่วมงาน 

เพ่ือนสนิท คนท่ีอายุมากกว่าแต่มีความสนิทสนมใกล้ชิดกัน เพ่ือแสดงความเคารพและเป็นการให้เกียรติ

ระหว่างกันมากกว่า หากผู้เรียนชาวไทยใช้คํานี้มาเรียกผู้สอน จึงดูไม่ถูกต้องเหมาะสมตามวัฒนธรรมจีน และ

อาจจะทําให้ถูกมองว่าเป็นผู้เรียนท่ีไม่มีมารยาท คันธรส วิทยาภิรมย์ (2556 : 104) กล่าวว่าการเรียนภาษาไม่

เพียงแต่ต้องเรียนรู้การออกเสียง คําศัพท์และไวยากรณ์เท่านั้น หากต้องเรียนรู้ท่ีจะนําไปใช้ให้ถูกต้องเหมาะสม

กับบ ริบททางสั งคม  สามารถใช้ภาษาเพื่ อตอบสนองความต้องการและเจตนารมณ์ของตนไ ด้ 
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ความรู้ความเข้าใจวัฒนธรรมเป็นสิ่งสําคัญต่อการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและการทําความเข้าใจวัฒนธรรมท่ี

แตกต่างกัน ตลอดจนกระบวนการท่ีเกิดข้ึนในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม จะช่วยลดความเข้าใจผิดในการ

สื่อสารและลดความขัดแย้งหรือปัญหาท่ีจะตามมาได้ องค์การเพ่ือการศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่ง

สหประชาชาติได้บัญญัติไว้ว่า เม่ือสังคมโลกกลายเป็นสังคมความรู้ (Knowledge Society) หรือสังคมแห่งการ

เรียนรู้ (Learning Society) สถาบันการศึกษาจึงต้องปรับตัวให้เป็นองค์กรแห่งการเรียนรู้ (Learning 

Organization) (Unesco 2006 : 30) เนื่องจากคุณภาพการศึกษาข้ึนอยู่กับคุณภาพครูอาจารย์เป็นหลัก ฉะนั้น 

เพ่ือลดความตระหนกทางวัฒนธรรมอันจะช่วยลดปัญหาการเกิดข้อบกพร่องจากการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม

ในสถานท่ีทํางานจริง หลักสูตรภาษาจีนในประเทศไทยจึงควรส่งเสริมความรู้ด้านการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรมและกิจกรรมปฏิบัติต่าง ๆ โดยให้ความสําคัญกับการพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของ

นักศึกษาไทยเป็นสําคัญ 

ด้วยเหตุนี้ ผู้เขียนจึงได้รวบรวมข้อมูลจากตําราและเอกสารทางวิชาการ ท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการ

จัดการเรียนการสอนภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย รวมทั้งแนวทาง 

จัดการเรียนการสอนภาษาจีนโดยนําความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมาประยุกต์ใช้เป็น

ฐานคิดในการจัดการเรียนการสอนเพื่อพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย และ

หวังเป็นอย่างย่ิงว่าข้อมูลท่ีนําเสนอต่อไปนี้จะเป็นประโยชน์ต่อการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนให้กับผู้เรียน

ชาวไทยรวมถึงการจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ อีกด้วย 

 

1. แนวคิดพ้ืนฐานด้านการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 

1.1 ความหมายการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural communication) 

การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Communication) หมายถึง กระบวนการถ่ายทอด

และตีความหมายปฏิสัมพันธ์และสัญลักษณ์ระหว่างบุคคลท่ีมาจากต่างวัฒนธรรมกันภายใต้บริบททางการ

สื่อสารหนึ่ง ๆ มักจะเน้นการสื่อสารระหว่างบุคคล (Interpersonal Communication) ซ่ึงมาจากวัฒนธรรมท่ี

ต่างกัน Gudykunst & Kim (1992 : 13-14) กล่าวว่า การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเป็นกระบวนการทาง

สัญลักษณ์ท่ีรวมเอาลักษณะของความหมายระหว่างบุคคลท่ีมาจากวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน จึงควรมองการ

สื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเหมือนกระบวนการพูด ท่ีท้ังสองฝ่ายต่างเป็นท้ังผู้ส่งสารและผู้รับสาร จึงมิได้เป็น

เพียงการสื่อสารระหว่างบุคคลเท่านั้น หากยังเป็นการสื่อสารระหว่างกลุ่มท่ีมีตัวตนทางวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน 

เกี่ยวข้องกับการรับรู้อารมณ์และกระบวนการแสดงออก พฤติกรรมของปฏิสัมพันธ์ท้ังการส่งข่าวสารและการรับ

ข่าวสาร ท้ังวัจนภาษาและอวัจนภาษา ของผู้ท่ีมีพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกันในเร่ืองการสื่อสารระหว่าง

บุคคล กลุ่ม องค์กร หรือการสื่อสารในบริบทสาธารณะ ท่ีมีความแตกต่างกันไปในแต่ละวัฒนธรรม แม้แต่ใน

ชาติเดียวกัน หากมีหลากหลายสังคม ย่อมมีรูปแบบการสื่อสารท่ีต่างกัน นอกจากนี้ เทคโนโลยีเป็นอีกสิ่งหนึ่งท่ี

มีบทบาทต่อการสื่อสารและการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมด้วย สังคมโลกาภิวัตน์ในปัจจุบันท่ีโลกแคบลงจน

เป็นสังคมในท่ามกลางการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ทําให้มีระบบเทคโนโลยีด้านการสื่อสารอันทันสมัย มนุษย์

จึงมีโอกาสท่ีจะติดต่อสื่อสารกับผู้ท่ีมีพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมท่ีต่างกัน Jiang (2006 : 407) กล่าวว่า ระบบการ
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ฐานคิดในการจัดการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย

สื่อสารรวมถึงวัฒนธรรมเป็นสิ่งท่ีเกี่ยวข้องกับชีวิตของผู้คนในยุคปัจจุบันจนหลอมรวมกลายเป็นหนึ่งเดียวกัน 

การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมจึงเป็นกิจกรรมที่มีบทบาทสําคัญและเป็นส่วนหนึ่งในการสื่อสารของมนุษย์ยุค

ปัจจุบันอย่างไม่อาจปฏิเสธได้ จึงต้องทําความเข้าใจกับพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน ความรู้ความเข้าใจ

เกี่ยวกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมจึงช่วยลดความเข้าใจผิดในการสื่อสาร และช่วยให้มนุษย์เข้าใจความ

แตกต่างท่ีเกิดข้ึน จากการแสดงพฤติกรรมของผู้ ท่ี เราส่ือสารด้วย เมตตา วิ วัฒนานุกูล (2548 : 34) 

ได้ศึกษาเกี่ยวกับวัฒนธรรมและการสื่อสารกัน เพ่ือหาแนวทางลดความผิดพลาดและความขัดแย้งท่ีอาจเกิดข้ึน 

รวม ท้ัง เ พ่ิมความเ ข้า ใจและยอมรับความแตกต่ า งของ กันและกันในการ มีปฏิสัม พัน ธ์ ในสั งคม 

ท้ังในระดับประเทศและระหว่างประเทศ การศึกษาเรื่องการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมให้ความสนใจกับการ

สร้างความเข้าใจเร่ืองความแตกต่างของแต่ละวัฒนธรรม เม่ือการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมีบทบาทใน

กา รสื่ อ ส า ร ใน ทุ กแ ง่ มุ ม ค ว ามแตก ต่ า งท า ง วัฒนธร รมจึ ง เ ป็ นประ เ ด็ น ท่ี ไ ม่ อ า จหลี ก เ ลี่ ย ง ไ ด้ 

หากต้องการประสบความสําเร็จทางการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม จะต้องเรียนรู้และทําความเข้าใจ 

วัฒนธรรมท่ีแตกต่างหลากหลายของคู่สนทนาก่อน จึงเกิดแนวคิดเร่ืองการสอนภาษาต่างประเทศเพื่อการ

สื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

1.2 แนวคิดด้านการสอนภาษาเพื่อการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 

เอ็ดเวิร์ด ที. ฮอลล์ (Edward T. Hall) ผู้ได้รับการขนานนามให้เป็นบิดาด้านการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรม ได้กล่าวว่า“วัฒนธรรมคือการสื่อสาร การสื่อสารคือวัฒนธรรม” (1976 : 113) จึงจําเป็นจะต้อง

เรียนภาษาและวัฒนธรรมควบคู่กันไปอย่างไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ ผู้เรียนต้องทําความเข้าใจบรรทัดฐานและ

รูปแบบทางวัฒนธรรมของภาษาท่ีเรียนด้วย การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมของบุคคลหนึ่ง ๆ อาจเกิดข้ึนได้

ท้ังโดยธรรมชาติและโดยการเรียนรู้ในชั้นเรียน ในท่ีนี้ ให้ความสําคัญกับการเรียนรู้ภาษาจีนในชั้นเรียนเป็นหลัก 

เนื่องจากผู้เรียนมีโอกาสได้รับข้อมูลทางภาษาอย่างหลากหลายและเป็นระบบ เม่ือใช้ภาษาผิดพลาดจะมีโอกาส

ท่ีจะได้รับการแก้ไขมากกว่าการเรียนรู้โดยธรรมชาติ แต่ว่าผู้เรียนภาษาจีนในชั้นเรียนจะมีโอกาสใช้ภาษา

น้อยกว่าผู้เรียนแบบธรรมชาติ ผู้สอนและสถานศึกษาจึงมีหน้าท่ีท่ีจะต้องหาแนวทางเพื่อให้ผู้ เรียนได้

เรียนรู้ภาษาจีนได้อย่างมีประสิทธิภาพให้มากท่ีสุด ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดท่ีว่า สถานศึกษามีหน้าท่ีในการ

จั ด รู ป แ บ บพ ฤ ติ ก ร ร ม ข อ ง ผู้ เ รี ย น  เ ป็ น สื่ อ ใ น ก า ร ถ่ า ย ท อ ด ป ร ะ วั ติ ศ า ส ต ร์ แ ล ะ ป ร ะ เ พณี 

และสอนความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม (Samorvar and Porter 2001 : 198-199) วัฒนธรรมเป็นปัจจัยหลัก 

ท่ี มี อิทธิพลต่อการวาง รูปแบบในการศึกษา  แม้จะสอนเนื้ อหาเดียวกัน  ทว่าแต่ละวัฒนธรรมย่อม

มีลักษณะการจัดการเรียนการสอนท่ีแตกต่างกนั มนุษย์สามารถพัฒนาความเข้าใจภาษาได้จากการมีปฏิสัมพันธ์

ทางสังคมและการผสมผสานการใช้ภาษาของผู้อ่ืน จึงมีหลักการในการเรียนภาษาว่า การเรียนรู้ไวยากรณ์หรือ

โครงสร้างภาษา อาจไม่ช่วยให้ผู้เรียนสื่อสารกับผู้อ่ืนได้ หากแต่ผู้เรียนต้องเรียนรู้รูปแบบ ความหมาย และ

หน้าท่ีของภาษาควบคู่ไปด้วยกัน เพ่ือให้สามารถใช้ภาษาได้เหมาะสมกับบริบททางสังคม ความสําคัญของการ

เรียนภาษาต่างประเทศตามแนวคิดนี้มุ่งเน้นการเสริมสร้างสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural 

communicative competence) ให้แก่ผู้เรียน กล่าวคือ ให้ความสําคัญกับกระบวนการใช้ภาษาและความ

คล่องแคล่วในการใช้ภาษาเพ่ือพัฒนาความสามารถในการใช้ภาษาของผู้เรียน จึงให้ความสําคัญกับกิจกรรมใน
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ณัฐฌาภรณ์ เดชราช 

การเรียน โดยจัดกิจกรรมท่ีมุ่งให้ผู้เรียนได้ฝึกทักษะการใช้ภาษาในทุกด้านร่วมกัน ท้ังฟัง พูด อ่าน และเขียน 

เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาเป้าหมายในการสื่อสารได้อย่างถูกต้องเหมาะสมกับสถานการณ์ต่าง ๆ หรือ

เหมาะสมกับกาละเทศะ และต้องฝึกใช้ภาษาในการสถานการณ์ท่ีใกล้เคียงกบัสถานการณ์จริงให้มากท่ีสุด 

ในปัจจุบัน ผู้สอนภาษาต่างประเทศพยายามให้ผู้เรียนมีโอกาสได้สัมผัสกับวัฒนธรรมเจ้าของภาษา

ด้วยวิธีการต่าง ๆ เท่าท่ีจะทําได้ โดยเน้นวัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากวัฒนธรรมไทยอย่างชัดเจน ผ่านการอธิบาย

หรือสอดแทรกในบทเรียน เม่ือปรากฏคําศัพท์และสํานวนท่ีเก่ียวข้องกับวัฒนธรรม หรือวิธีการอ่ืน ๆ ท่ีผู้เรียน

ไม่คุ้นเคย แต่ยังทําไม่ได้อย่างมีประสิทธิภาพมากนักเพราะมีข้อจํากัดหลายอย่าง แนวคิดปฏิบัติเดิม ๆ เหล่านี้ 

ไม่สอดคล้องกับสามัตถิยะสื่อสารในโลกปัจจุบัน ท่ีผู้เรียนส่วนมากไม่ได้ต้องการส่ือสารกับเฉพาะเจ้าของภาษา

เดิมเท่านั้น จึงเกิดแนวคิดเร่ืองสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและเร่ิมแพร่หลายในบรรดานักภาษาศาสตร์

ประยุกต์ทางกลุ่มประเทศยุโรปในช่วงทศวรรษ 1990 (ไพสิฐ บริบูรณ์ 2555 : 20) โดยเห็นว่า ผู้เรียนจะพัฒนา

สามัตถิยะสื่อสารในการเรียนภาษาต่างประเทศได้โดยการพัฒนาสามัตถิยะสัมพันธสาร (Discourse 

competence)† นอกเหนือไปจากความรู้ความสามารถด้านภาษาโดยตรง หรือองค์ประกอบเรื่องการใช้ภาษา

ในบริบทสังคมอื่น ๆ กล่าวคือ สามารถบอกได้ถึงวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาท่ีปรากฏ หรือภาษาในรูปแบบ

ของข้อความและไม่ใช่ข้อความ เช่น ภาษากาย สัญลักษณ์ รูปภาพ และแสดงถึงวัฒนธรรมในเรื่องวิธีการคิด 

ค่านิยมและโลกทัศน์ของเจ้าของภาษา โดยผู้เรียนจําเป็นต้องรับเอาวัฒนธรรมเหล่านี้มาใช้ เพ่ือให้การส่ือสาร

ระหว่างวัฒนธรรมมีประสิทธิภาพและประสบความสําเร็จ แนวคิดเร่ืองความตระหนักรู้ทางวัฒนธรรมท่ีแฝงอยู่

ในภาษาและการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารจากมุมมองของนักภาษาศาสตร์สังคม จึงถูกถ่ายทอดมายังนักวิชาการ

ท่ีสนใจเรื่องการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมท่ัวโลก จนเป็นท่ีมาของแกนกลางการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน

ในฐานะภาษาต่างประเทศ《大纲》(2008) ท่ีระบุโดยสํานักงานฮั้นปั้น ประเทศจีน‡ว่า “การตระหนักรู้

เกี่ยวกับวัฒนธรรมเป็นพ้ืนฐานสําคัญของการพัฒนาความสามารถด้านภาษาและเห็นว่าการจะพัฒนาภาษาจีน

เพ่ือการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมนั้น ผู้เรียนจําเป็นท่ีจะต้องพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมด้วย” 

แนวคิดการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมข้างต้นนี้ สามารถประยุกต์ใช้เป็นฐานคิดสําหรับการ

จัดการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศสําหรับผู้เรียนในประเทศไทยได้เช่นเดียวกัน 

 

 

                                                                                 

† สัมพันธสารคือข้อความในการสือ่สารทางวาจาหรือการเขียน ในทางภาษาศาสตร์หมายถึงรูปของวิธกีารใช้ภาษา วิธี
คิด รู้สึก เช่ือ ซ่ึงประกอบไปดว้ยภาษาท่ีไมใ่ช่รหัสภาษาท่ีว่างเปลา่ซ่ึงเกดิข้ึนและปรากฏอยู่เพียงลําพัง แต่ทุกคําพูด
เกิดข้ึนเพ่ือสร้างความหมายตอบโต้กับคําพูดอื่นๆท้ังท่ีเกิดข้ึนก่อนและจะเกิดข้ึนในภายหลัง 
‡ สํานักงานส่งเสรมิการเรียนการสอนภาษาจีนนานาชาติ (Office of Chinese Language Council International 
หรือ Hanban : ฮั่นปั้น) เป็นหน่วยงานสังกัดกระทรวงศึกษาธกิาร ทําหน้าท่ีดูแลการเรียนการสอนภาษาจีนและเผยแพร่

วัฒนธรรมจีนให้กบัประเทศต่าง ๆ ท่ัวโลกรวมท้ังประเทศไทย 
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ฐานคิดในการจัดการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย

2. หัวใจหลักของสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

ไมเคิล ไบรัม (Michael Byram 1991 : 62) เป็นนักวิชาการคนสําคัญท่ีบุกเบิกแนวคิดและทฤษฎี

สามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม เขาเห็นว่า ในการพัฒนาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมนั้น 

ผู้ เ รียนจําเป็นต้องพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ( Intercultural communicative 

competence) เพ่ือให้การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมีประสิทธิภาพและประสบความสําเร็จ ต่อมาในปี 1997 

เขาได้เสนอแนวคิดความสัมพันธ์ของภาษาและวัฒนธรรมกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมว่า ประกอบไปด้วย 

ความรู้ ทักษะ และทัศนคติ ซ่ึงแสดงความสัมพันธ์ดังปรากฏในภาพท่ี 1  

 

 
 

ภาพท่ี 1: แผนภาพความสัมพันธ์ของทฤษฎีสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของไบรัม 

 

ไบรัมให้คําจํากัดความไว้ว่า “ความรู้” คือความรู้เกี่ยวกับรูปแบบและกฎเกณฑ์ของระบบการสื่อสาร

ของบุคคลที่อยู่สภาพแวดล้อมนั้น ความรู้นี้มีผลอย่างมากในการทําให้บุคคลนั้นเข้าถึงช่องทางการสื่อสารใน

สภาพแวดล้อมใหม่ในการสื่อสารได้ ส่วน “ทัศนคติ” คือความอยากรู้อยากเห็นและการเปิดกว้างรับสิ่งใหม่ ๆ

นั่ น คื อ ก า ร รั บ รู้ เ กี่ ย ว กั บ ตน เ อ ง  บุ ค ค ล อ่ื น  ตลอดจน วัฒน ธ ร ร ม ขอ ง ตนแล ะ วั ฒน ธ ร ร ม อ่ื น 

มากกว่าจะยึดติดกับวัฒนธรรมของตนเพียงอย่างเดียว และสุดท้ายคือ “ทักษะ” ท่ีจําแนกออกเป็นสองส่วน 

ทักษะแรกคือความเข้าใจและการเชื่อมโยงเหตุการณ์เร่ืองราวท่ีเกิดข้ึน แม้จะต่างไปจากในวัฒนธรรมของตน 

แต่สามารถค้นหาเหตุผลและความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมท่ีเกิดข้ึนได้อย่างเข้าใจ ทักษะท่ีสองคือการค้นพบ

และการสื่อสาร หมายถึงความสามารถในการรับสาร วัฒนธรรม หรือกิจกรรมทางวัฒนธรรมใหม่ ๆ 

รวมถึงความสามารถในการสื่อสารข้อมูลท่ีเกี่ยวข้องกับการสื่อสารในชีวิตจริง ซ่ึงแนวคิดนี้ได้ถูกนําไปใช้ในกรอบ

เกณฑ์มาตรฐานความสามารถทางภาษาของบุคคลที่ใช้สําหรับการเรียนการสอนและการประเมินในการเรียน

ภาษาอังกฤษรวมถึงภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ ในสหภาพยุโรป (CEFR) เช่น ภาษาฝร่ังเศส ภาษาสเปน 

ภาษาเยอรมัน ท่ีไม่เพียงแต่ต้องสอนทฤษฎี หากแต่ให้ความสําคัญกับประสบการณ์ความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

โดยผ่านการวิเคราะห์การสะท้อนมุมมองและปฏิบัติจริงด้วย (黄雅英 (2015 : 174) ทว่ามีนักวิชาการชาวจีน 

ท่ีแม้จะเห็นด้วยกับทฤษฎีของนักวิชาการชาวตะวันตกท่ีกําหนดกรอบเกณฑ์นี้ ข้ึน แต่ก็เห็นว่า ข้อดีและ

คุณลักษณะท่ีเหมาะกับการนําไปประยุกต์ใช้กับทุกประเทศทุกพ้ืนท่ีตามวัตถุประสงค์ของการศึกษาเกี่ยวกับ

ค ว าม รู้ ค ว าม เ ข้ า ใ จ ด้ าน วัฒนธร รมนี้  เ ป็ น เ พี ย ง พ้ื น ฐ านและแนวทา งขอ งก า ร พัฒนา ทั กษะ

การศึกษา：
เจตคติของการเรียนรู้วัฒนธรรม

ความรู้： 
การส่ือสารส่วนบุคคล

และ 
ื่ ั

ทักษะ1：
ความเข้าใจและ

เชื่อมโยง
ทักษะ2： 

การค้นพบและ 

ทัศนคติ： 
ให้เกียรติผู้อ่ืน 
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ในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมท่ีเป็นมาตรฐานสําหรับชาวยุโรปและอเมริกาเท่านั้น หากพิจารณาจากบริบท

ของชาวตะวันออก โดยเฉพาะอย่างย่ิง ประเทศจีน จะพบมิติความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมภายใน รวมถึง

สภาพการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศภายในประเทศจีนท่ีมีความแตกต่างกันมากอย่างเห็นได้ชัด (Zhang 

Hongling 2007: 194) เขาจึงเสนอแนวคิดเรื่องวัตถุประสงค์หลักในการจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ

เพ่ือการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมท่ีมีความสอดคล้องและใกล้เคียงกับสภาพการเรียนการสอนจริงในประเทศจีน 

ท่ีมีปัจจัยหลัก 3 ประการ ได้แก่ ความรู้ สามัตถิยะ และทัศนคติ ดังท่ีแสดงในภาพท่ี 2  

 
ภาพท่ี 2: จุดประสงค์หลักในการสอนภาษาต่างประเทศเพื่อการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

ของ Zhang Hongling 

 

เม่ือพิจารณาจากกรอบแนวคิดและทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของฮอลล์ (Hall (1981 : 

113-127) ท่ีแบ่งเป็นวัฒนธรรมแบบบริบทสูง (High context culture) กับวัฒนธรรมแบบบริบทตํ่า (Low 

context culture) และวัฒนธรรมท่ีต่างกันของคู่สนทนาอาจทําให้เกิดปัญหาในการสื่อสาร ผู้คนท่ีอยู่ใน

วัฒนธรรมบริบทสูง อย่างชาวตะวันออก มีความแตกต่างระหว่างคนในกลุ่มและคนนอกกลุ่มความหมายของ

คําพูดอาศัยบริบทแวดล้อมต่าง ๆ ไม่เหมือนกัน ส่วนผู้คนท่ีอยู่ในวัฒนธรรมบริบทตํ่าหรือวัฒนธรรมท่ีไม่ซับซ้อน 

อย่างชาวตะวันตกน้ัน การสื่อความหมายจะจํากัดอยู่เพียงถ้อยคําท่ีใช้ แนวคิดหรือรูปแบบของประเทศท่ีมี

วัฒนธรรมแตกต่างกันมากทําให้จําเป็นต้องตระหนักถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมและพยายามเรียนรู้ซ่ึงกัน

และกัน นอกจากนี้ ยังมีมิติความแตกต่างอ่ืน ๆ ตามทฤษฎีของฮ๊อฟสตีด (Hofstede 2010 : 1) ท่ีอธิบายได้ว่า 

วัฒนธรรมท่ีแตกต่างกันส่งผลให้เกิดรูปแบบความคิด ทัศนคติ ตลอดจนพฤติกรรมของมนุษย์ท่ีแตกต่างกัน จึง

จําเป็นต้องนํามาพิจารณาร่วมกันด้วย เช่น มิติความแตกต่างในเรื่องของอํานาจ (Power Distance) เร่ือง

ปัจเจกนิยม (Individualist) ลัทธิส่วนรวม (Collectivist) วัฒนธรรมท่ีให้ความสําคัญกับการท้าทาย 

(Masculinity) วัฒนธรรมการให้ความสําคัญกับความสัมพันธ์และคุณภาพชีวิต (Femininity) หรือวัฒนธรรมท่ี

หลีกเลี่ยงความไม่แน่นอน (Uncertainty Avoidance) ผู้เขียนเห็นว่า ประเทศไทยและประเทศจีนอยู่ภายใต้
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ฐานคิดในการจัดการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย

วัฒนธรรมบริบทสูงเหมือนกัน มิติความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมของจีนกับไทย ซ่ึงฮ๊อฟสตีดจัดระดับคะแนน

ความอดทนต่อความไม่เท่าเทียมทางสังคมไว้อยู่ในช่วงคะแนน 80 : 64 ซ่ึงไม่แตกต่างกันนัก§ อีกท้ังเป็นแนวคิด

สําหรับการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศสําหรับนักศึกษาไทย จึงเหมาะท่ีจะยึดตาม

แนวคิดของ Zhang Hongling ในภาพ 2 โดยเน้นเรื่องของวัตถุประสงค์การเรียนรู้ให้ครอบคลุมท้ัง 3 ด้าน ดังนี้ 

2.1 ความรู้ (Knowledge) การศึกษาหรือความรู้ เป็นลักษณะอีกประการหนึ่งท่ีมีอิทธิพลต่อผู้รับ

สาร สิ่ ง ท่ีสั่ งสมมาจากการศึกษา  การค้นคว้า  หรือประสบการณ์ รวมท้ังความสามารถเชิงปฏิบั ติ 

และทักษะความเข้าใจ หรือสารสนเทศท่ีได้รับมาจากประสบการณ์ สิ่งท่ีได้รับมาจากการได้ยิน ได้ฟัง 

การคิดหรือการปฏิบัติ องค์ความรู้วิชาในแต่ละสาขาซ่ึงความรู้ภายใต้บริบทของภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรม  แน่ นอน ว่ า มักจะอ ยู่ ในภาษา วัฒนธรรมหรื อประ เพณี และความรู้ ท่ี เ ป็ นส่ วนหนึ่ ง 

ในข้ันตอนของการเรียนรู้ในชั้นเรียน ซ่ึงประกอบไปด้วย คําจํากัดความหรือความหมาย ข้อเท็จจริง ทฤษฎี 

กฎเกณฑ์ โครงสร้าง วิธีการแก้ไขปัญหาต่าง ๆ เป็นต้น สอดคล้องกับท่ีสํานักงานฮั่นปั้น (Hanban) แห่ง

ประเทศจีนท่ีกําหนดไว้ในแกนกลางการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ《大纲》ว่า

ด้วยกรอบเกณฑ์มาตรฐานระดับความรู้ภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศสําหรับชาวต่างชาติ ดังต่อไปน้ี  

(1) การตระหนักรู้ด้านภาษาจีน ผู้เรียนต้องเรียนรู้คุณสมบัติและกฎเกณฑ์พ้ืนฐานของภาษา 

เข้าใจการใช้ภาษา เข้าใจภาษาและวัฒนธรรมทางสังคม รวมถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม 

ซ่ึงอาจกล่าวได้ว่าคือการท่ีผู้เรียนได้เรียนรู้แบบองค์รวม มีทักษะฟัง พูด อ่านและเขียนร่วมกัน ซ่ึงเป็นลักษณะ

ของการนําไปใช้เพ่ือการสื่อสารในชีวิตจริง และเป็นข้ันตอนท่ีนําไปสู่พฤติกรรมท่ีก่อให้เกิดความเข้าใจ เช่น ใน

หนังสือเรียนภาษาจีนจะปรากฏคํากล่าวทักทายโดยใช้คําว่า “你好 ni hao” แต่ในชีวิตจริง คนจีนไม่ได้ใช้เพียง

แค่คํานี้เพ่ือกล่าวทักทายเท่านั้น แต่ยังแบ่งบุคคล สถานท่ี และเวลาด้วย เช่น หากนักศึกษาพบกับอาจารย์ใน

ตอนเช้าท่ีหน้าตึกเรียน นอกจากการใช้คําว่า “老师你好 laoshi ni hao สวัสดีครับอาจารย์” ยังอาจทักทายได้ว่า 

“老师早安 laoshi zao an สวัสดีตอนเช้าครับคุณครู” หรือ “老师上课了？Laoshi shangke le? อาจารย์ไปสอน

แล้วหรือคะ” ก็ได้ คําถามนี้ไม่ได้ต้องการคําตอบ หากเป็นเพียงคําทักทายปกติเท่านั้น 

(2) การตระหนักรู้ด้านวัฒนธรรมจีน หมายถึง มีความรู้ความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษาจีน

กับวัฒนธรรมของชาวจีนเร่ืองการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมท่ีถูกต้อง รับรู้และตระหนักถึงคุณค่าของทัศนะ 

และค่านิยมท่ีต่างกัน เช่น การทักทายเป็นการเปิดประตูมิตรภาพ หรือก้าวแรกในการทําความรู้จัก“你好 ni 

hao”เป็นคําทักทายท่ัวไปบริบทต่าง ๆ ของภาษาจีน แต่ในบริบททางวัฒนธรรม ชาวจีนให้ความสําคัญกับวิธีการ

ทําความรู้จักในรูปแบบอ่ืน ๆ ชาวจีนมักใช้ช่วงโอกาสพบปะคร้ังแรกในการตัดสินบุคคล ผู้เรียนจึงควรตระหนัก

รู้เร่ืองกระบวนการในการทักทาย เช่น คนจีนให้ความสําคัญแก่ลําดับอาวุโส ตําแหน่ง หน้าท่ี ฐานะ การงาน 

ระดับความสัมพันธ์ เพศ หรือการสมรส เป็นต้นว่า คุณ ก มีตําแหน่งเป็นรองอธิการบดี “副校长fu xiao zhang” 

ในแต่เวลาเรียกขาน คนจีนมักลดทอนคําว่า “副fu รอง” ออกไป วัฒนธรรมจีนถือว่าเป็นการให้เกียรติซ่ึงกัน

                                                                                 

§
 https://www.hofstede-insights.com/country-comparison/china/ 
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และกัน หรือในกรณีของเพ่ือนร่วมงานท่ีทํางานในหน่วยงานเดียวกัน คุณ ก และ คุณ ข จะใช้สรรพนามบุรุษท่ี

สอง หรือเรียกอีกฝ่ายว่า “小+姓氏  เสี่ยว+ตามด้วยแซ่สกุล” เช่น เสี่ยวหวาง เสี่ยวจาง จะเห็นได้ว่า การใช้คํา

เรียก หรือนําหน้าชื่อเรียกอีกฝ่ายหนึ่งในวัฒนธรรมองค์กรจีน นับว่าเป็นเร่ืองละเอียดอ่อน สื่อถึงภาพลักษณ์

และความซับซ้อนในการใช้ภาษา  

(3) ความรู้เก่ียวกับภาษาจีน มีความรู้เร่ืองกฎการออกเสียง ความเข้าใจไวยากรณ์ คําศัพท์ 

รวมถึงคําศัพท์ด้านวัฒนธรรมตามกรอบเกณฑ์มาตรฐานความสามารถทางภาษาจีนตามการจัดระดับความรู้

ภาษาจีน  (HSK)  ท่ีกํ าหนดโดยสํ านักงานฮั้ นปั้น  รวม ท้ัง เ ข้า ใจลักษณะโครงส ร้างของวาทกรรม 

บทบาทและความสําคัญของภาษาในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม เช่น ความรู้เกี่ยวกับเร่ือง วันและเวลา (โดย

เรียงจาก ปี年 เดือน月 วัน日) หรือเกี่ยวกับสถานที่ท่ีอยู่ (โดยเรียงจากประเทศ มณฑล เมือง ท่ีอยู่ เลขท่ี) 

เป็นไปตามกฎเกณฑ์การจัดเรียงคําตามรูปแบบของภาษาจีน ท่ีเรียงจากใหญ่ไปเล็ก แต่ในบริบทวัฒนธรรมไทย

จะจัดเรียงคําจากเล็กไปใหญ่ ตรงกันข้ามกับแนวปฏิบัติของวัฒนธรรมจีน หรือความหมายแฝงของตัวเลขใน

ภาษาจีน เช่น ตัวเลข “250二百五 er bai wu” ในบริบทสังคมไทย ตัวเลขนี้เป็นเพียงตัวเลขธรรมดา แต่ใน

ภาษาจีนกลับมีความหมายแฝงในทางลบว่า “โง่ ไม่เต็มบาท” จึงกลายเป็นคําไม่สุภาพในภาษาพูด เม่ือสอน

เร่ืองตัวเลข ผู้สอนจึงต้องคํานึงถึงความหมายแฝงของตัวเลขต่าง ๆ เพ่ือไม่ให้ผู้เรียนนําไปใช้โดยขาดความรู้

ความเข้าใจ อันจะส่งผลให้ผู้ฟังเกิดความเข้าใจผิด หรือคิดว่าผู้พูดใช้ภาษาไม่ถูกต้อง 

(4) ความรู้ด้านวัฒนธรรมของภาษาจีน เข้าใจลักษณะวัฒนธรรมจีน รูปแบบการส่ือสาร 

ลักษณะการสื่อสาร ท้ังวัจนภาษาและอวัจนภาษา การใช้ภาษาในสถานการณ์การสื่อสารต่างวัฒนธรรม 

วัฒนธรรมประเพณีท้องถ่ิน โครงสร้างค่านิยมของสังคม ประวัติศาสตร์วัฒนธรรม สภาพแวดล้อมทางภูมิศาสตร์ 

วรรณกรรมและศิลปะ ตลอดจนความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมพ้ืนเมืองและกลุ่มวัฒนธรรมอ่ืน ๆ เป็นต้นว่า การร่วม

โต๊ะรับประทานอาหาร แม้จะเป็นเร่ืองสําคัญของท้ังคนไทยและคนจีน แต่มารยาทหรือรูปแบบการร่วมโต๊ะ

อาหารของไทยกับจีนมีความแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัดในหลายประเด็น เช่น รูปแบบอาหาร การสังสรรค์ การ

ปฏิเสธ การยินยอม วัฒนธรรมการใช้ตะเกียบ การดื่มแอลกอฮอล์บนโต๊ะอาหาร การให้ความสําคัญกับตําแหน่ง

ท่ีนั่งบนโต๊ะอาหาร ซ่ึงคนจีนให้ความสําคัญมากและใช้เวลาร่วมโต๊ะอาหารยาวนานเป็นพิเศษ สิ่งเหล่านี้เป็น

ความรู้ด้านวัฒนธรรมท่ีจําเป็นอย่างย่ิงสําหรับผู้เรียน 

2.2 สามัตถิยะ (Competence) ส ่วนใหญ่ เ รียกกันว่าสมรรถภาพหรือสมรรถนะ หมายถึง 

ความสามารถในการประยุกต์หลักการและเทคนิคของการปฏิบัติในสาขาวิชานั้น ๆ ้เข้ากับสภาพ หรือสถาน

การณ์จริง จําแนกได้เป็นสามัตถิยะภาษาต่างประเทศและสามัตถิยะการสื่อสารระหว่างประเทศ ดังนี้ 

(1) สามัตถิยะภาษาต่างประเทศ (Foreign language competence) สอดคล้องกับการจํากัด

ความของ《大纲》ท่ีกล่าวว่า ผู้เรียนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศต้องมีสามัตถิยะสื่อสารด้าน

ภาษาต่างประเทศ 4 ประการ ได้แก่ “สามัตถิยะภาษาศาสตร์ (Linguistic competence)” ต้ังแต่หน่วยเสียง 

หน่วยคําเล็กท่ีสุดท่ีมีความหมายและหน่วยทางวากยสัมพันธ์ท่ีมีขนาดใหญ่ เช่น ประโยค ความหมายของคําใน

ประโยค ไม่เกี่ยวช้องโดยเฉพาะกับความสามารถในการเรียนรู้กฎเกณฑ์ แต่หมายรวมถึงความสามารถในการ

นํากฎเกณฑ์นั้นมาใช้ให้เป็นท่ีเข้าใจ “สามัตถิยะภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistic competence)” นั่นคือ 
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ฐานคิดในการจัดการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย

มีความสามารถในการใช้ภาษาให้ถูกต้องตามกฎเกณฑ์ของภาษา รวมท้ังใช้ภาษาให้เหมาะสมกับสถานภาพและ

บทบาทของท้ังผู้ส่งสารและผู้รับสาร ภาษาของบุคคลจะไม่คงท่ี หากแต่เปลี่ยนไปตามสภาพแวดล้อม วัย เพศ 

สถานการณ์ และอาชีพ การใช้ภาษาให้เหมาะสมได้จําเป็นท่ีจะต้องเข้าใจขนบธรรมเนียมและวัฒนธรรมของ

ผู้ใช้ภาษานั้นด้วย เพ่ือให้สื่อสารได้โดยไม่เกิดอุปสรรคและบรรลุผลตามเจตนา “สามัตถิยะสัมพันธสาร

(Discourse competence)” หมายถึง การตีความหมายของความเก่ียวข้องกันในชุดประโยค เพ่ือหา

ความหมายรวมที่ผู้ส่งสารต้องการจะสื่อ การตีความนี้จําเป็นต้องใช้ความรู้หลายด้านมาช่วย เช่น ความรู้เร่ือง

กฎเกณฑ์ของภาษาวัฒนธรรม ความรู้ในสาขาวิชา ความรู้รอบตัวและประสบการณ์ในชีวิต นอกจากนี้ การ

ตีความยังข้ึนอยู่กับเจตนา ค่านิยม จุดประสงค์ของท้ังผู้ส่งสารและรับสาร รวมถึงความสามารถในการใช้ภาษา

และวิ ธีสื่อสารให้เหมาะสมกับสื่อชนิดต่าง ๆ ด้วย และสุดท้ายคือ “สามัตถิยะกลยุทธ์ (strategies 

competence)” ไม่มีผู้ใดสามารถสื่อสารได้อย่างราบร่ืนโดยไม่มีอุปสรรค เช่น นึกคําไม่ออก ไม่รู้ว่าจะเร่ิมต้น

อย่างไร หรือต้องการเบี่ยงเบนความสนใจของผู้ฟังไปสู่เร่ืองอ่ืน ผู้เรียนจึงจําต้องมีกลยุทธ์ในการสื่อสารเพื่อช่วย

ให้สื่อสารได้อย่างราบร่ืน เช่น การพูดซํ้า การพูดใหม่ การลังเล การเดา การยํ้า การรุก การเปลี่ยนน้ําเสียง การ

ใช้ท่าทางประกอบ  

(2) สามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural communication competence) 

การเรียนรู้ความแตกต่างทางวัฒนธรรมทําให้วิเคราะห์และแยกแยะปรากฏการณ์ท่ีแตกต่างทางวัฒนธรรมได้ 

รู้จักสังเกต มีความจํา มีความคิดสร้างสรรค์ สามารถนําความรู้ท่ีเคยเรียนหรือประสบการณ์ส่วนตัวมาใช้เพ่ือ

แก้ ไขปัญหา ท่ี เกี่ ยว ข้องกับการสื่ อสารระหว่ าง วัฒนธรรมไ ด้  สร้าง ทักษะในการสื่ อสารกับผู้ คน 

ใ น วั ฒ น ธ ร ร ม ท่ี หลากหลาย เ พ่ิ ม ก ล ยุ ท ธ์ ก า ร สื่ อ ส า ร ร ะ ห ว่ า ง วั ฒ น ธ ร ร ม  ภาษา บทบาท 

และความสําคัญของภาษาในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม การใช้ภาษาในสถานการณ์การสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรม การวิเคราะห์ประเด็นปัญหาและอุปสรรคในการใช้ภาษา ท้ังวัจนภาษาและอวัจนภาษา วิเคราะห์ 

วิจารณ์ความเหมาะสมของภาษาที่ใช้โดยใช้ความรู้ด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเป็นแกนนํา เน้นการ

เรียนรู้เพ่ือประยุกต์ใช้ทฤษฎีในสถานการณ์จริง รวมถึงความรู้ ความสามารถ ทักษะ เจตคติอุปนิสัย 

หรือบุคลิกภาพ ท่ีผู้เรียนจําเป็นต้องมีเพ่ือท่ีจะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมได้อย่างมีประสิทธิภาพ  

2.3 ทัศนคติเชิงบวก (Positive Attitude) นักจิตวิทยาสังคมและการสื่อสารกล่าวว่า ทัศนคติเชิง

บวกเป็นดัชนีชี้ว่า บุคคลนั้นคิดและรู้สึกอย่างไรกับคนรอบข้าง ซ่ึงหมายรวมถึงความรู้ ความเข้าใจ ความรู้สึก

ของบุคคลมีต่อสิ่งใดส่ิงหนึ่งซ่ึงเป็นผลมาจากประสบการณ์หรือสิ่งแวดล้อมอันมีแนวโน้มท่ีจะให้บุคคลแสดง

ปฏิกริยาและกระทําต่อสิ่งนั้น ๆ ในทางสนับสนุนหรือปฏิเสธ (Roger.E.M. and Steinfatt,T.M., 1999 : 208-

209) ทัศนคติเป็นสิ่งท่ีไม่สามารถมองเห็นได้อย่างชัดเจน การจะรู้ถึงทัศนคติของบุคคลใดบุคคลหนึ่งได้ต้องใช้วิธี

แปลความหมายของการแสดงออก ทัศนคติมีรากฐานมาจากความเชื่อท่ีอาจส่งผลถึงพฤติกรรมในอนาคตได้ จึง

เป็นเพียงความพร้อมท่ีจะตอบสนองต่อสิ่งเร้าและมิติของการประเมินเพ่ือแสดงว่าชอบหรือไม่ชอบเร่ืองราว 

หนึ่ง ๆ ถือเป็นการสื่อสารภายในบุคคล ท่ีเป็นผลมาจากการรับสาร ปัจจัยท่ีทําให้เกิดทัศนคติมาจาก

ประสบการณ์และค่านิยม ในท่ีนี้ ผู้ เขียนให้ความสําคัญกับทัศนคติเชิงบวก อันเป็นสิ่งสําคัญสําหรับ 

ผู้เรียนภาษาต่างประเทศ เพราะโน้มน้าวใจให้บุคคลแสดงความรู้สึก หรืออารมณ์จากสภาพจิตใจโต้ตอบในด้าน



 75 
 

วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต 

ปีที่ 14 ฉบับที่ 2 มกราคม-มิถุนายน 2562 ISSN: 1513-4563 
           

 

ณัฐฌาภรณ์ เดชราช 

ดี  ท้ั ง ต่ อบุ คคลอื่ นและ เรื่ อ ง ราวหนึ่ ง  ๆ  ในสถานการณ์ ท่ี มีความแตก ต่า งทาง วัฒนธรรม  เกิ ด

ความเห็นอกเห็นใจทางวัฒนธรรม รวมทั้งยอมรับความหลากหลายและค่านิยมของวัฒนธรรมในภาษาท่ีเรียน 

เข้าใจสภาพความแตกต่างในหลายแง่มุมได้ เช่น เร่ืองของเวลา ผู้เรียนในระบบการศึกษาของจีนจะเรียนเต็ม

เวลา ไม่ขอเลื่อนเวลาเรียนเพ่ือทํากิจกรรมอ่ืน ในขณะที่นักเรียนไทยอาจทํากิจกรรมต่าง ๆ ท่ีไม่เกี่ยวข้องกับ

การเรียนจนถึงเช้า ส่งผลต่อเวลาเรียนโดยเฉพาะอย่างย่ิงในช่วงเช้า นอกจากนั้น เวลาของประเทศจีนเร็วกว่า

ประเทศไทย 1 ชั่วโมง เวลาทําการเปิด–ปิด สถานท่ีต่าง ๆ วันหยุดราชการ และเทศกาลต่าง ๆ ก็แตกต่างไป

จากประเทศไทย โดยขึ้นอยู่กับภูมิประเทศและภูมิอากาศในแต่ละพ้ืนท่ี จึงควรเรียนรู้วัฒนธรรมและสังคม เพ่ือ

ปรับเปลี่ยนพฤติกรรมให้อยู่ร่วมกันได้อย่างสันติสุข (杨东升 2005 : 111) พฤติกรรมท่ีต่างจากคนไทย เช่น 

การท้ิงเศษอาหารบนโต๊ะหรือพ้ืน ไม่ใช่เร่ืองไม่สุภาพ แต่คนจีนมองว่าการวางเศษอาหารข้างจานแสดงถึงความ

ไม่สะอาดและอาจเกิดอันตรายแก่เจ้าของจานได้ หากวางก้างปลาไว้ริมจานก็อาจเผลอกลืนก้างลงไปได้ จึงท้ิง

เศษอาหารไว้นอกภาชนะเพ่ือให้ตนปลอดภัย โดยจะทําความสะอาดเมื่อรับประทานเสร็จ ยกเว้นการ

รับประทานอาหารในภัตตาคาร ท่ีคนไทยและคนจีนจะวางเศษอาหารในจานเล็กท่ีภัตตาคารได้เตรียมไว้ หรือ

การด่ืมสุรา ในวัฒนธรรมจีนถือเป็นการแสดงมิตรไมตรีและให้เกียรติเจ้าถ่ิน ในขณะท่ีคนไทยด่ืมพอเป็นพิธี 

ฉะนั้น หากไม่ต้องการด่ืมสุรา ควรปฏิเสธโดยอ้างเหตุผลเรื่องสุขภาพต้ังแต่แก้วแรก ไม่ควรด่ืมพอเป็นพิธีแล้ว

ปฏิเสธในแก้วถัดไป เพราะเป็นการไม่รักษามารยาท เป็นต้น  

อวัจนภาษาบนภาพลักษณ์เป็นสิ่งท่ีบ่งบอกถึงความเป็นตัวตน การรู้จักกาลเทศะถือเป็นสิ่งจําเป็นท่ี

คนในสังคมต้องรับรู้ แม้ว่าวัฒนธรรมไทยกับจีนมีความคล้ายคลึงกัน แต่บางสิ่งก็ตรงข้ามกัน ปัญหาด้านค่านิยม 

พฤติกรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ความเชื่อ ฯลฯ เหล่านี้ส่งผลต่อผู้เรียนชาวไทยแน่นอน ฉะนั้น การเรียนรู้

ภาษาและควบคู่กับกิจกรรมด้านวัฒนธรรมจึงช่วยกระชับความสัมพันธ์และสร้างความรู้ความเข้าใจท่ีถูกต้องใน

เร่ืองความแตกต่างทางวัฒนธรรมจีนของผู้เรียนชาวไทยได้ นับเป็นลักษณะอีกประการหนึ่งซ่ึงมีอิทธิพลต่อการ

เปลี่ยนแปลงทัศนคติของผู้เรียน ในการจัดการเรียนการสอนนั้น เม่ือผู้ส่งสาร (ผู้สอน) ให้ความสําคัญกับความรู้

และข้อมูลข่าวสารด้านวัฒนธรรม สอดแทรกความรู้ด้านวัฒนธรรมไปในเนื้อหาทางภาษาได้อย่างกลมกลืน หรือ

การให้ความรู้ทางวัฒนธรรมท่ีถูกต้องแม่นยําบนพื้นฐานของทัศนคติความคิดเชิงบวกในวัฒนธรรมของฝ่ายตรง

ข้าม ไม่ว่าจะโดยช่องทางใด การส่งผ่านทัศนคติเช่นนี้ต่อผู้รับสาร (ผู้เรียน) จะมีอิทธิพลต่อการรับรู้เชิงแนวคิด

เปลี่ยนจําของผู้เรียน เม่ืออารมณ์ความรู้สึกนึกคิดเปล่ียนแปลงไป ย่อมส่งผลถึงพฤติกรรมการแสดงออกของ

ผู้เรียนตามมา ความรู้ท่ีเพียงพอจะสร้างแรงจูงใจ เพ่ิมความมั่นใจในการเรียนและการใช้ภาษาสื่อสารของผู้เรียน 

สัมพันธ์ไปกับความสําเร็จในการเรียนภาษาต่างประเทศนั้น ๆ ด้วย 
 

3. หลักการจัดการเรียนรู้เพ่ือให้ผู้เรียนมีสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

การสอนภาษาและวัฒนธรรมเป็นคุณลักษณะสําคัญของการสอนภาษาสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

กล่าวคือ กรอบการสอนภาษาและวัฒนธรรมท่ีผสมผสานและบูรณาการร่วมกันเป็นวัตถุประสงค์หลักของการ

ปลูกฝังสามัตถิยะสื่อสารภาษาต่างประเทศระหว่างวัฒนธรรมของผู้เรียนได้เป็นอย่างดี ท้ังน้ี Bi Jiwan (2009) 

กล่ า ว ว่ า  การ ทํ า ใ ห้ผู้ เ รี ยน มีสา มัต ถิยะ ไ ด้นั้ น ข้ึ นอ ยู่กั บปั จจั ย  3 ประการ  ไ ด้ แก่  1) “ผู้ เ รี ยน” 
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ฐานคิดในการจัดการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย

ผู้เรียนท่ีมีสภาวะทางจิตใจแตกต่างกันและมีประสบการณ์ในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศท่ีไม่เท่ากัน ย่อมจะมี

ความสามารถท่ีจะยอมรับและเรียนรู้วัฒนธรรมได้แตกต่างกันไป 2) “ผู้สอน” รวมถึงผู้ออกแบบหลักสูตร 

ผู้เขียนตํารา และผู้ออกข้อสอบ แต่ละคนให้ความสําคัญกับความรู้ด้านวัฒนธรรมในการสอนภาษาต่างประเทศ

แตกต่างกัน ฉะนั้นการรับรู้ของผู้เรียนย่อมแตกต่างกัน 3) “วัตถุประสงค์ของการศึกษา” และการให้ความรู้ด้าน

วัฒนธรรมในแต่ละวิชามีความแตกต่างกันไป เช่น ภาษาจีนเพ่ือการศึกษา ภาษาจีนเพ่ือวิชาชีพ ฯลฯ การให้

ความรู้ด้านวัฒนธรรมของวิชานั้น ๆ ย่อมแตกต่างกันไปด้วย ท้ังผู้เรียนและผู้สอนจึงมีหน้าท่ีในการเชื่อมโยง

ภาษาเข้ากับวัฒนธรรม ทําความเข้าใจและยอมรับความแตกต่างเหล่านี้ เพ่ือให้การเรียนการสอนภาษาจีนใน

ฐานะภาษาต่างประเทศบรรลุวัตถุประสงค์ตามที่มุ่งหวังไว้ ท้ังนี้ จําเป็นต้องอาศัยความร่วมมือจากผู้ท่ีเกี่ยวข้อง

ในการจัดการเรียนการสอนทุกฝ่ายและทุกองค์ประกอบของการศึกษา อาทิ องค์ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม 

กลวิธีการสื่อสาร อุปกรณ์การสอนที่เหมาะสมแก่ผู้เรียนในการเรียนรู้ภาษาวัฒนธรรมและสามารถนําไปใช้ได้

ถูกต้องเหมาะสมในสถานการณ์ต่าง ๆ  

 ผู้เขียนนําแนวคิดของByram (1997) และ Zhang Hongling (2007) มาพัฒนาประยุกต์ สร้างเป็น

ฐานคิดในการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมสําหรับนักศึกษาไทย โดยสามารถ

สะท้อนให้เห็นความชัดเจนและความต่อเนื่อง อีกท้ังเชื่อมโยงกันอย่างเป็นระบบ เพ่ือนําไปสู่แนวทางในการ

กําหนดเนื้อหาการสอนท่ีเน้นการปลูกฝังการตระหนักรู้ด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเป็นหลัก ซ่ึงจะเป็น

แนวทางในการพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของผู้เรียนชาวไทยในการสื่อสารภาษาจีนได้อย่าง

ถูกต้อง รวมถึงสามารถนําไปประยุกต์ใช้จริงในชีวิตประจําวันได้ ดังนั้นสิ่งท่ีเราต้องพิจารณาในการจัดการเรียน

การสอนสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมจึงควรคํานึงถึงหลักการ 3 ประการดังนี้ 

3.1 ศึกษาองค์ความรู้ทางภาษาและวัฒนธรรม (语言文化知识学习)  

ในช่วงรอยต่อแห่งการก้าวสู่ศตวรรษท่ี 21 อาจารย์ผู้สอนนอกจากจะต้องปรับเปลี่ยนรูปแบบ

การศึกษาให้สอดคล้องกับธรรมชาติของผู้เ รียนท่ีเปลี่ยนไป สําคัญอย่างย่ิง ท่ีจะต้องคํานึงถึงความ

คาดหวังและความต้องการของสังคมท่ีแวดล้อมอยู่ ด้วย  เฉลิม ทองอาจ (2561 : 181-184) ฉะนั้น

การเรียนรู้และทําความเข้าใจเกี่ยวกับองค์ความรู้ทางวัฒนธรรมในข้ันตอนนี้คือการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมซ่ึง

เป็นรากฐานของการพัฒนาสามัตถิยะในการสื่อสารของบุคคล การสอนความรู้ทางวัฒนธรรมไม่ใช่แค่

การแนะนําสั้น ๆ หรืออธิบายข้อเท็จจริงทางวัฒนธรรมเพียงอย่างเดียวครูผู้สอนต้องไม่มองว่าการสอน

วัฒนธรรมเป็นการแทรกแซงทักษะภาษาท้ังสี่ด้าน คือ ฟัง พูด อ่าน และเขียน แต่ความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับ

วัฒนธ ร รมขอ งภ าษ าจี น  เ ช่ น  แนวคิ ดท า ง วัฒนธ ร รม พ้ื น ฐ าน  ค่ า นิ ย ม  ทั ศ นค ติ  คว าม เ ชื่ อ 

และการรับรู้ผ่านปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรมต่างหาก ท่ีสามารถส่งเสริมการพัฒนาความคิดระหว่าง

วั ฒนธรรมของผู้ เ รี ย น แ ล ะป ลู ก ฝั ง ค ว า ม ส า ม า ร ถ ข อ ง ผู้ เ รี ย น ใ น ก า ร ยั บ ย้ั ง ห รื อ ก า ร ตั ด สิ น ใ จ

เม่ือเผชิญกับความแตกต่างทางวัฒนธรรมได้ นอกจากนี้ ยังเป็นการพัฒนาความตระหนักรู้ระหว่างวัฒนธรรม

และที่สําคัญคือให้สอดคล้องกับ《大纲》(2008) ท่ีกําหนดไว้ว่าการตระหนักรู้ด้านวัฒนธรรมคือพ้ืนฐานของ

การพัฒนาความสามารถด้านภาษา ฉะนั้นด้านกระบวนการเรียนการสอนผู้สอนอาจจะต้องเพ่ิมความ

หลากหลาย  เ ช่ น  การ ฟั งบรรยายกั บการ มีป ฏิสั ม พัน ธ์ ในชั้ น เ รี ยน  การ เ รี ยนแบบร่ วม มือกั น
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ณัฐฌาภรณ์ เดชราช 

กับการ เรี ยนแบบแข่ง ขันหรือการ เปรี ยบ เ ทียบ วัฒนธรรม  เพราะ เ ม่ือ วัฒนธรรม ท่ีแตกต่างกัน 

ถูกนํามาเปรียบเทียบในเชิงบวกจะช่วยลดความไม่แน่ใจในการสื่อสารทําให้บุคคลมีทัศนคติในเชิงบวก 

ยินดีท่ีจะเรียนรู้และสื่อสารกับสมาชิกจากวัฒนธรรมอ่ืนอีกด้วย ผู้สอนจึงมีหน้าท่ีในการสนใจศึกษาข้อมูลด้าน

วัฒนธรรม เพราะหากผู้สอนไม่มีความรู้ความเข้าใจในเร่ืองดังกล่าวก็เท่ากับว่าการสอนภาษาต่างประเทศ

เป็ น เ พี ย ง กา ร ใ ห้ ข้ อ มู ล เ กี่ ย ว กั บ รู ปสัญลั กษณ์ ท่ี ไ ม่ มี ค ว ามหมาย  ห รื อ มีค ว ามหมาย ท่ี ไ ม่ ต ร ง 

ตามความเป็นจริงซ่ึงเกิดจากการคาดเดาเอาเองของผู้เรียนเท่านั้น ดังนั้น การสอนวัฒนธรรมการสื่อสาร 

ในระยะแรกจึงควรอยู่บนพ้ืนฐานและกฎเกณฑ์การสื่อสารท่ีมีอยู่จริงในชีวิตประจําวันเช่นการเร่ิมต้นบทเรียน

โดยการให้ผู้เรียนพูดคุยหรืออภิปรายหัวข้อง่าย ๆ เกี่ยวกับวัฒนธรรมด้วยการทักทาย การกล่าวคําเชื้อเชิญ การ

ให้คําแนะนํา หรือการใช้คําเรียกขานในภาษาจีน การแสดงความสุภาพรวมถึงกลวิธีในการตอบรับและ

การปฏิเสธเป็นต้น ท้ังนี้ผู้สอนจะต้องมีความเข้าใจในกฎเกณฑ์การใช้ภาษาท่ีถูกต้องและเน้นยํ้าด้วยว่าภาษาไม่

สามารถนํามาแปลคําต่อคําได้ น้ําเสียงและท่าทางท่ีใช้ในการพูดมีความหมายเสมอแม้จะเป็นเร่ืองง่าย ๆ ใน

ชีวิตประจําวันแต่การนําไปใช้เพ่ือให้เหมาะสมกับกาลเทศะจะต้องคํานึงถึงสถานการณ์ คํานึงถึงความหมายแฝง

หรือความหมายเชิงวัฒนธรรมของคําศัพท์คํานั้นด้วย ซ่ึงท้ังหมดน้ีล้วนแล้วแต่เป็นแนวทางในการเพ่ิม

ประสิทธิภาพการเรียนภาษาของผู้เรียนในอนาคตต่อไปได้ 

3.2 ศึกษาแนวคิดทฤษฎีด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (跨文化理论学习)  

หลักสําคัญของข้ันตอนนี้คือให้ผู้ เ รียนได้พัฒนาในส่วนของระบบการคิดวิเคราะห์ข้ามกรอบ

วัฒนธรรมและการรับรู้ระหว่างวัฒนธรรมอย่างเป็นระบบภายใต้กรอบของทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

祖晓梅 (2015 : 97) กล่าวว่าเนื้อหาการสอนในข้ันตอนนี้ส่วนใหญ่เป็นทฤษฎีท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมเป็นหลัก 

เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมและการสื่อสาร ความหมายของวัฒนธรรม วัฒนธรรมด้านการใช้ภาษา 

รูปแบบวัฒนธรรมการสื่อสาร วัจนภาษาและอวัจนภาษา เป็นต้นฉะนั้นในการเรียนการสอนผู้สอน

ควรใช้การผสมผสานระหว่างการบรรยายทางวัฒนธรรม การแสดงบทบาทสมมติและการอภิปรายกลุ่มสําหรับ

จัดการเรียนการสอนในชั้นเรียน ในข้ันตอนนี้ผู้สอนอาจจะใช้วิธีการสอนการวิเคราะห์วัฒนธรรมท้ังท่ีเป็น

รูปธรรม เช่น พฤติกรรม พิธีการปฏิบัติ หรือนามธรรม เช่น ความเชื่อ ทัศนคติ เป็นต้น เพราะความรู้เหล่านี้

ล้วนเป็นสิ่งสําคัญอย่างย่ิงในการทําความเข้าใจวัฒนธรรมทุกวัฒนธรรมหรืออาจจะใช้วิธีการสอนแบบPBL 

(problem—based learning) เป็นการต้ังคําถามเพ่ือให้สามารถศึกษาวัฒนธรรมได้อย่างมีระบบมากขึ้น 

โดยให้ผู้ เ รียนต้ังคําถามถามตัวเองเกี่ยวกับสังคมของตน เพ่ือให้ทราบความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

และแนวคิดทางด้านมานุษยวิทยาเบื้องต้น โดยวิธีการนี้ ผู้เรียนจะมีโอกาสศึกษาค้นคว้าด้วยตัวเองนอกชั้นเรียน 

ตั ว อ ย่ า ง ข อ ง ก า ร ต้ั ง คํ า ถ า ม ใ น ลั ก ษณะนี้  เ ช่ น  “ คุ ณ รู้ สึ ก อ ย่ า ง ไ ร กั บ ค ร อ บ ค รั ว ข อ ง คุ ณ ” 

“คุณปฏิบัติตนกับคนแปลกหน้าอย่างไร” เป็นต้น เพ่ือให้ผู้ เ รียนอธิบายปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรม 

หรือความแตกต่างทางวัฒนธรรมในรูปแบบของการอภิปรายกลุ่มและการรายงาน ซ่ึงวิธีการนี้นอกจากจะ

กระตุ้นให้ผู้เรียนได้อ่านและฝึกการวิเคราะห์ข้อมูลให้มากและหลากหลายแล้วยังเป็นการฝึกการทํางานร่วมกัน

ของผู้เรียน เอ้ือต่อการพัฒนาสามัตถิยะภาษาจีนและเพิ่มพูนความรู้ความเข้าใจต่อการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรมมากข้ึน หรืออาจใช้วิธีการสอนแบบการใช้วิธีเปรียบเทียบวัฒนธรรม (comparison method) 
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ฐานคิดในการจัดการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย

เพ่ือให้ผู้เรียนอภิปรายเปรียบเทียบวัฒนธรรมของตนกับวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมาย เพราะปัญหาการเรียนรู้

วัฒนธรรมเกิดข้ึนได้ เม่ือท้ังสองวัฒนธรรมให้ความหมายกับสิ่งต่าง ๆ แตกต่างกัน โดยพิจารณาในสามประเด็น

ได้แก่ รูปแบบ ความหมาย และบริบทของการเกิดพฤติกรรม เช่น การคิดวิเคราะห์เกี่ยวกับข้อบกพร่องเชิงวัจน

ป ฏิบั ติ ศ า สต ร์  ประ เ ด็ นปั ญหา ท่ี ทํ า ใ ห้ เ กิ ด ก า ร เ ข้ า ใ จ ผิ ดห รื อแ ม้ แ ต่ เ ห ตุ ก า รณ์ ค ว าม ขั ดแ ย้ ง 

ทางวัฒนธรรมท่ี เกิด ข้ึนในชี วิตจ ริง  เ ม่ือ เผชิญกับข้อผิดพลาดทาง วัฒนธรรมหรือความแตกต่าง 

และความขัดแย้งอ่ืน ๆ นอกจากนี้ ควรนําความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและความคิดมาพิจารณาด้วย เนื่องจาก

สัญลักษณ์ทางภาษาเป็นตัวกําหนดรูปแบบการจดจําเหตุการณ์และการเรียกสิ่งเหล่านั้นกลับมาในภายหลัง อาจ

สรุปได้ว่า วัฒนธรรมเป็นการผสมผสานกันระหว่างภาษากับความคิด แสดงออกผ่านทางภาษา แล้วนําไปสู่การ

พัฒนาความสามารถของผู้เรียนในด้านการรู้จักสังเกต ความจํา ความคิดสร้างสรรค์ ความสามารถในการ

วิเคราะห์ แยกแยะ กระบวนการคิด ผู้เรียนสามารถนําความรู้ท่ีเคยเรียนมาหรือประสบการณ์ส่วนตัวมาใช้แก้ไข

ปัญหาท่ีเกี่ยวข้องกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมไทยจีนได้อย่างรอบด้าน 

3.3 ฝึกปฏิบัติจริงด้านการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม (跨文化实践)     

การเรียนรู้ท่ีสอดคล้องกับสถานการณ์การเรียนในคริสต์ศตวรรษท่ี 21 เกี่ยวข้องโดยตรงกับ

หน้าท่ีของครู ท่ีแต่เดิมเป็นผู้ให้ความรู้ จะถูกปรับเปลี่ยนไปสู่กระบวนการให้ทักษะ บทบาทของครูเปลี่ยนจาก 

“ครูเป็นหลัก” เป็น “ผู้เรียนเป็นหลัก” ครูผู้สอนมิได้เป็นเพียงผู้บรรยายในห้องเรียนเพราะบทบาทของครูใน

อนาคตเปลี่ยนไป กลายเป็นโค้ช (Coach) หรือท่ีปรึกษา(Mentor) การสอนให้น้อยแต่ให้เกิดการเรียนรู้ท่ีมาก 

(teach less, learn more) ผู้สอนต้องไม่เน้นเพียงแค่สอนสาระวิชาความรู้ แต่เน้นการสร้างแรงบันดาลใจ 

กระตุ้นและผลักดันความสามารถของผู้เรียน อํานวยความสะดวกในการเรียนแบบลงมือปฏิบัติ ในยุคดิจิทัล 4.0

ท่ีวิชาความรู้มีอยู่มากมาย ผู้สอนต้องออกแบบการเรียนการสอนให้ผู้เรียนสร้างความรู้ด้วยตนเอง มากกว่ารับ

การถ่ายทอดจากผู้สอน โดยออกแบบให้ผู้เรียนค้นหาความรู้ได้ด้วยตนเอง รู้จักการวิเคราะห์ข้อมูล สามารถ

สรุปเป็นองค์ความรู้ได้ การฝึกปฏิบัติจริงด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเป็นวิธีหนึ่งในการสอน ท่ีให้

ผู้ เ รียนได้สัมผัสกับกระบวนการแก้ไขปัญหาด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมท่ีอาจเกิดข้ึนจริง เช่น 

ความขัดแย้งทางวัฒนธรรม ความเข้าใจผิด ความผิดพลาดหรือข้อบกพร่องของภาษา และอื่น ๆ ผู้สอนสามารถ

ปรับเปลี่ยนวิธีการสอนได้ตลอดเวลา ท่ีสําคัญ ควรมีการผสมผสานวิธีการกับการลงมือปฏิบัติจริงเข้าด้วยกัน

เพ่ือให้การเรียนการสอนเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ เช่น ผู้สอนพัฒนาทําความเข้าใจในเร่ืองวัฒนธรรม

ประเพณี การแนะนําบุคคลในสถานการณ์ต่าง ๆ การใช้คําเรียกชื่อหรือตําแหน่งต่าง ๆ ตามความสัมพันธ์ การ

เน้นยํ้าเร่ืองของเวลางาน รวมถึงการแต่งกาย ด้วยเหตุนี้ ผู้สอนชาวไทยและชาวจีนควรศึกษาและใส่ใจความ

แตกต่างระหว่างสองวัฒนธรรม ฝึกฝนตนเองให้เข้าใจอย่างถ่องแท้ และถ่ายทอดความรู้สู่ผู้เรียน เน้นให้ผู้เรียน

เรียนรู้อย่างมีส่วนร่วม ส่งเสริมให้ผู้เรียนได้ฝึกปฏิบัติในรูปแบบตามสถานการณ์ต่าง ๆ อย่างเป็นรูปธรรม 

สําหรับผู้เรียนชาวไทย เนื้อหาการสอนและรูปแบบของการสอนนี้สอดคล้องกับหลักสูตรภาษาจีนในหลาย ๆ 

สถาบันท่ีกําหนดให้ผู้เรียนต้องผ่านวิชา “ฝึกงาน” “ฝึกประสบการณ์วิชาชีพ” หรือ “สหกิจศึกษา” ซ่ึงในแต่ละ

หลักสูตรอาจารย์ผู้สอนได้ออกแบบและกําหนดให้ผู้เรียนมีโอกาสได้ลงมือปฏิบัติในสถานการณ์จริง 
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ณัฐฌาภรณ์ เดชราช 

ผู้เขียนเห็นว่า แนวทางนี้เหมาะท่ีจะนําไปประยุกต์ใช้ เพ่ือเป็นแนวทางสําหรับการจัดการเรียนการ

สอนก่อนฝึกประสบการณ์วิชาชีพ หรือในรายวิชาเตรียมความพร้อมก่อนฝึกงานสําหรับนักศึกษาไทยได้เป็น

อย่างดี ท้ังนี้ ผู้สอนจะจัดการให้ผู้เรียนได้เรียนรู้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ ผู้เรียนสามารถนําความรู้ไปบูรณาการ 

และได้ลงมือปฏิบัติจริงควบคู่กับการเรียนทฤษฏีอย่างเป็นระบบและเป็นข้ันตอน โดยสามารถยึดหลักตาม

แนวทางความสัมพันธ์ระหว่างหัวใจหลักของสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม กับหลักการจัดการเรียนรู้

เพ่ือให้ผู้เรียนมีสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ดังท่ีได้แสดงในภาพท่ี 3  

 
ภาพท่ี 3 : ฐานคดิในการจัดการเรียนรู้เพ่ือให้ผู้เรียนมีสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

 

การจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศในประเทศไทยนั้น ผู้สอนจําเป็นอย่างย่ิง

ท่ีจะต้องสอดแทรกวัฒนธรรมเข้าไปในเนื้อหาทางภาษาอย่างกลมกลืน เนื่องจากท้ังภาษาและวัฒนธรรมเป็น

หน่วยท่ีไม่สามารถแยกออกจากกันได้อย่างเด็ดขาด และการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมมีบทบาทสําคัญในการ

สร้างความเข้าใจอันดีระหว่างผู้สอนกับผู้เรียน ตลอดจนผู้เรียนกับภาษาและวัฒนธรรมเป้าหมาย ซ่ึงแนวทางใน

การจัดการเรียนการสอนเก่ียวกับการพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมนั้นจําเป็นต้องได้รับความ

ร่วมมือจากหลายฝ่าย เม่ือผู้เรียนได้ผ่านการศึกษาองค์ความรู้ทางภาษาและวัฒนธรรม รวมท้ังได้รับข้อมูล

เก่ียวกับวัฒนธรรมอย่างถูกต้องแล้ว การเรียนรู้เทฤษฎีของการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมจึงไม่ใช่เร่ืองท่ีไกลตัว

เกินไป สามารถทําความเข้าใจได้ เม่ือเกิดความรู้และความเข้าใจเร่ืองความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมแล้ว หาก

ต้องเผชิญกับความท้าทาย หรืออุปสรรคในสถานการณ์การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายจริง 

ผู้เรียนก็สามารถนํากระบวนการนึกคิด การวิเคราะห์ การเชื่อมโยงองค์ความรู้จากสิ่งท่ีเรียนรู้นํามาใช้ให้ถูกต้อง

และมีประสิทธิภาพย่ิงข้ึน สามารถลดข้อผิดพลาดหรือป้องกันปัญหาท่ีอาจเกิดจากการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรมได้เช่นกัน  
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ฐานคิดในการจัดการเรียนรู้เพ่ือพัฒนาสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทย

 

บทสรุป 

ปัจจุบันความรู้เร่ืองการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเป็นสิ่งสําคัญอย่างย่ิงต่อการพัฒนาสามัตถิยะในการ

สื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของผู้เรียนภาษาต่างประเทศ ดังนั้นเพ่ือให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารกับบุคคลที่มาจาก

วัฒนธรรมเป้าหมายได้อย่างมีประสิทธิภาพและสามารถประสบความสําเร็จในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม

ร่วมกันได้ ท้ังนี้จากความสัมพันธ์หลักของสามัตถิยะสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมท้ังสามด้าน ความรู้ สามัติถะ 

และทัศนคติ หากนํามาประยุกต์ใช้สําหรับการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม

อย่างเป็นระบบเป็นข้ันตอน โดยเร่ิมจากการศึกษาองค์ความรู้ทางภาษาและวัฒนธรรม ต่อด้วยการศึกษา

แนวคิดทฤษฎีด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมให้เกิดความกระจ่าง และนําไปสู่ข้ันตอนของการฝึกปฏิบัติด้าน

การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมในสถานการณ์จริง จึงถือเป็นแนวคิดสําคัญสําหรับการจัดการเรียนการสอน

ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในประเทศไทยต่อไป 
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